Supplementary file A

A Semi-Structured Interview with Surgeons in Bahrain on Consent taking process 
Demographics

1. Name:
2. Nationality:
3. Age: 
4. Gender: 
5. First language: 

Training and Experience

1. Speciality: 
2. Years of training: 
3. Previous work experience: 
4. medical school (Name, country, language of study, year of graduation) 
5. What languages do you speak? when did you learn them? And do you consider yourself fluent in them?

Interview
· Please tell me a bit about your first week of independent practice once you had qualified. 
· What did you find most challenging about it? Was anything easier or harder than you had anticipated? [then if they don't mention code-switching ask specifically: Did you encounter any challenges in communicating with patients in Arabic when you had been trained in English?  
· Had you thought about it beforehand and if so, was it easier or harder than you anticipated and why? How did you resolve any difficulties?]
· Then you could ask whether, looking back, they can see how their code-switching strategy has evolved and what techniques they use


1. What’s your definition of informed consent? (This is what I will mean from here on, when I say inform consent: It is the process in which healthcare provider educate a patient about the risks, benefits and alternatives of a given procedure or intervention)

2. When was the first time you were taught about taking informed consent? and in which language?
a. what were you taught?
b. What teaching methods were used to teach you to take informed consent? e.g. just lectures/ tutorials? simulations? Ward visits? Observations?
c. How do they teach consent taking in practice? 

3. When and where did you learn how to translate the different procedures to Arabic? 
4. What language do you use to take informed consent from a Bahraini patient? And in which language do you document it for the patient and for the hospital? 
5. Do you translate all the parts of the informed consent for the patient? If not, which part you don’t, and why? 
6. How do you check if the patient fully understood?
7. I’d like to ask you how you would explain a straightforward technical term such as ‘laparoscopic-example’ to an Arabic speaking patient. Where did you learn the translation?

8. How do you feel about it? For example: 
a. Are you satisfied with the process and its results? 
b. Do you feel frustrated having to translate? 
9. How confident are you when doing so? 
10. What do you think can impact the process of consent taking? 
11. What are the challenges you face when consenting an Arabic speaker? 
12. Are you more confident taking consent in Arabic or English? And why? 
13. Would your confidence be affected by other factors? Place? environment? the surrounding people? 
14. Has the level of your confidence changed overtime? and why? 
15. What would you do if you discovered you or a colleague had made a mistake in translation? What do you think is the best way to avoid translation errors? 
16. If you were required to teach consent taking to a junior physician, how would you do so? 
17. How do you think it can be taught undergraduates in medical schools? 

18. Can you think of any new method to teach consent taking?

PS. Those in italics are just prompts for the interviewer to be used if needed. 


